
༄༅། །བད་ེ(ནོ་བ+ས་པ། 

Two Short Prayers for  Rebirth in Sukhavati  

ཨེ་མ་ཧོཿ ང་ོམཚར་སངས་@ས་Aང་བ་མཐའ་ཡས་དང་༔  

e ma ho ngo tsar sang gye nang wa ta ye dang  
EMAHO! How wondrous is the Buddha Infinite Light  

གཡས་G་ཇ་ོབ་ོIགས་Jེ་ཆནེ་པ་ོདང་༔  

ye su jo wo tuk je chen po dang  
With the lord Great Compassion on his right,  

གཡནོ་L་སམེས་དཔའ་མI་ཆནེ་ཐབོ་Mམས་ལ༔  

yön du sem pa tu chen top nam la  
Great Power on his left, all in the midst  

སངས་@ས་Oང་སམེས་དཔག་མདེ་འཁརོ་Qསི་བSརོ༔  

sang gye jang sem pak me khor gyi kor  
Of buddhas and bodhisattvas beyond number. 

བདེ་Tདི་ང་ོམཚར་དཔག་U་མེད་པ་ཡི༔  

de kyi ngo tsar pak tu me pa yi  
As soon as I pass on, may I be born  

བད་ེབ་ཅན་ཞསེ་O་བའི་ཞིང་ཁམས་དེར༔  

de wa chen she ja way shing kham der  
Without another lifetime in between  

དམགིས་Xལ་འད་ིནས་ཚY་འཕོས་[ར་མ་ཐག༔  

mik yül di ne tse pö gyur ma tak  
In that pure land of untold happiness  

T་ེབ་གཞན་Qསི་བར་མ་ཆོད་པ་\༔  

kye wa shen gyi bar ma chö pa ru  
And wonder that is called Sukhavati 



དེ་\་Tསེ་ནས་Aང་མཐའ་ིཞལ་མཐངོ་ཤགོ༔  

de ru kye ne nang tay shal tong shok  
And see the buddha Amitabha’s face.  

དེ་Sད་བདག་གསི་(ནོ་ལམ་བཏབ་པ་འད༔ི  

de ke dak gi mön lam tap pa di  
I ask all buddhas and bodhisattvas of  

_ོགས་བ`འི་སངས་@ས་Oང་སམེས་ཐམས་ཅད་aསི༔  

chok chuy sang gye jang sem tam che kyi  
The ten directions, bless me that my prayer  

གགེས་མདེ་འbབ་པར་Oིན་Qསི་བcབ་U་གསལོ༔  

gek me drup par jin gyi lap tu söl  
May be fulfilled without impediment.  

ཏde༔ པfེg་ིཡ་ཨ་ཝ་བ་ོདྷ་j་ཡེ་k་l༔  

TADYATHĀ PAÑCENDRIYA AVABODHANĀYE SVĀHĀ 

༈ _ོགས་Lས་@ལ་བ་nས་བཅས་དགངོས༔  

chok dü gyal wa se che gong  
Buddhas and bodhisattvas of all times  

ཚoགས་གཉསི་qོགས་ལ་Jེས་ཡི་རང༔  

tsok nyi dzok la je yi rang  
And all directions, please consider me.   

བདག་ག་ིLས་གGམ་དག་ེབསགས་པ༔  

dak gi dü sum ge sak pa  
Rejoicing in the two accumulations,  

དཀནོ་མཆགོ་གGམ་ལ་མཆོད་པ་འsལ༔  

kön chok sum la chö pa pül  
I offer all my merit to the Jewels. 

@ལ་བའ་ིབtན་པ་འཕལེ་[ར་ཅགི༔  

gyal way ten pa pel gyur chik  
Thus may the teachings of the Buddha thrive.  



དག་ེབ་སམེས་ཅན་uན་ལ་བv༔ོ  

ge wa sem chen kün la ngo  
I dedicate this virtue to all beings.  

འw་ོuན་སངས་@ས་ཐོབ་[ར་ཅགི༔  

dro kün sang gye top gyur chik  
May every sentient being reach buddhahood.  

དག་ེx་ཐམས་ཅད་གཅགི་བ+ས་ཏེ༔  

ge tsa tam che chik dü te  
I gather all the virtues there may be 

བདག་ག་ིyད་ལ་(ནི་[ར་ཅགི༔  

dak gi gyü la min gyur chik  
In one, so they may ripen in my being.  

zིབ་གཉསི་དག་ནས་ཚoགས་qོགས་ཏ༔ེ  

drip nyi dak ne tsok dzok te  
May I be cleansed of the two obscurations  
And then perfect the two accumulations.   

ཚY་རངི་ནད་མདེ་ཉམས་{གོས་འཕལེ༔  

tse ring ne me nyam tok pel  
May I live long, be healthy, and increase  
In both experience and realization.  

ཚY་འདིར་ས་བ`་ནནོ་[ར་ཅགི༔  

tse dir sa chu nön gyur chik  
In this life, may I rise through the ten levels,  

ནམ་ཞགི་ཚY་འཕོས་[ར་མ་ཐག༔  

nam shik tse pö gyur ma tak  
And when I pass away, may I at once  

བད་ེབ་ཅན་L་T་ེ[ར་ཅགི༔  

de wa chen du kye gyur chik  
Be born in the pure realm Sukhavati.   



Tསེ་ནས་པ|འི་ཁ་_ེ་t༔ེ  

kye ne pemay kha che te  
When I am born there, may the lotus open. 

}ས་{ནེ་ད་ེལ་སངས་@ས་ཤགོ༔  

lü ten de la sang gye shok  
May I reach buddhahood with that same body.   

Oང་~བ་ཐབོ་ནས་ཇ་ིnདི་L༔  

jang chup top ne ji si du  
Once I’ve achieved enlightenment, may I  

�ལ་པས་འw་ོབ་འ�ེན་པར་ཤགོ༔  

trül pe dro wa dren par shok  
Guide beings forever with my emanations.


